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BIAOUMUWUP CAHI'

HusFryn numepamypa Knaccuk,
n'85 aub xaH t0bunel nbi3nbi3o

BINAOJUMUP CAHT W

Knaccuk HuBxckol numepamypei,
Kk 85-nemur nucamens

VLADIMIR SANGI

A classic of Nivkh literature,
85th anniversary

VLADIMIR SANGI

L'auteur classique de la littérature
Nivkh, a 85 ans




Hed ypriay opy HUBHryHa!

Huna blrMud T'bUIrYPKYH MaJIFOPTOX UMH a3UAFyHOA.

blrMup-curak nmikap Poccusi yp Ta. 51§ ¢bICKbIPKUP
OBICKBIP MWIKAP U0 BOTUL, MyF} XbITBIHL 3PKHYX
apwia 3pKpox 948 KWIOMETPKYH xafgpa. And KOCMOCYyX
T'bIpFall MaJIY0JIay UFYH xapa, TYFYH xapa To—TO BaparT
n'yiaBjIaTaAgFryH, HYd HUBI'YH CUK 33MYyI'yp.

blrMu} uxapMasifoy najyiryH xapa, II'JIbIAFYH Xapa,
nuia TYFYH Xapa Jjiec xagpa. Xagbl IH T agp II'up UH
BoTHUP mwIpa xap «CaxaramH DHepAKIMI» 00bEeKTFYH WUB/.
Xy gkoMriaHn MudpT'oM xapa ras xapa Mupyx £y3yp BOFYH
Xapa, XOTOHI'VH Xapa CBeT UBI'ypa, TakKIr'ypa xa—xaf.
HuBryH aH Bapa n’'Mu¢ K'bICKUpP T'yJ1 Jj1es1e I paKyT
XyHBTA, CBeT T'yJj1¢ Tuy, Tosip TNH UBTA XaryT HaAraT
XyYHBAFVH.

Apsin xy komrnanu blFMudTox opb0oTallHBIT IPBIH HYO
XaThH T'9KH HUBI'YHaX ypijiay opboT¢d MaIfo mBrypa xaf.
VekbIp blFrMud n'myrys alH Bapa Xy KOMIOAaHU ypJia K OEJI
BP UH qopag.

HurBHI'yHax xapa, OpgjapKyHax xapa, K WIHr'yHax
xXapa II'pOPKYH, II'PYFCKYH alIMI'YHa, II pyFCKIP pPaloy
NUTFBIHI'YH Xapa, UBI'YHBIP UH JOX.

HurBHryH Ha nmpodpeccrmoHasl JuTepaTypa UBAFYH.
Brnagumup Muxamiosuu CaHru, KeTHUBI'YH XaTby bI3H,
Xy JiuTepaTypa oc Myp Ang. Brragqumup MuxamimoBuu
paioy O TFBIHTYPKUP HUFBH-K aThbH MaJIFO 9HA
K’ aTbYI'YHFYHY K €pan.

2020 anbyx Brimagummup MuxamioBuu Cadnru n'85 aHb
Xay 100W1en JILIBIIBIBM.

51y paloy poMaHFYH, IOBECTBFYH, pacCCKa3—KYyH,
CTUXUFYH, IOSMa¥FyH agsAil MpoJjip HUFBHI'YH T bUII'YPKYH
xapa, JaCTYPKYH Xapa—-XyAFyH CUK MaJIfo K aTbHI'VH
IOPYAFYH.

JJ

UwuH Hap Ty OUTFbIj BOAFYH. Xy OMTFBIY aBTOP
Briagumup MuxaiioBuy Cadaru. Xy 6uTebIY «K 0Fy1
MagJiay ToJIHa» XayQd.

IOpyBe.

XaHOH II'HapKFyH a3H POH IOPYHA, IT' aCKFYH BOIIYH
Xy T bBUII'YPKUP K'€C I'ypHa XaBe.
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Aoporue Apy3b:!

ITpuraamaem Bac OTHPABUTHCA B ITyTEIIECTBHE
1o ckazogromy Mupy Caxaanmaa. DTOT KpynHEHIIuil octpos Poccun
OYKBAABHO HAIIOAHEH YYACCHBIMU M YAUBHTCABHBIMH MECTAMU
— TAMHCTBECHHBIMH ACCAMH, BBICOKUMH COIKAMU, }KUBOITHCHBIMI
AoAmHamu. Aaxe 110 cBoe# popMe OH ITOXOHK
HA TUTAHTCKYIO PBIOY, KOTOpasA IIPOTAHYAACH C FOTA HA CEBEP
ITOYTH Ha THICAYY KHAOMETPOB. Ecanm cmoTpers Ha CaxaanmH
13 KOCMOC4, TO €0 MHOTOYHCAEHHBIE PEKH U 03€pa OAECTAT
Ha COAHIIE, CAOBHO cepeOpucTas poiOba derys. Kaxercs,
YTO €ITe YyTh-UyTh — H 3TOT MOPCKOM BEAHKAH OKUBET, MAXHET
XBOCTOM A2 ITOIABIBET ITO cBouM AcAam! HeyausureabHo,
YTO OCTPOB IIPOU3BOAUT HEM3TAAAUMOE BIICYATACHHE HA TEX,
KTO ITOCEITAET €TI0 BIIEPBEHIE.

Borar CaxaauH HE TOABKO IPHPOAHON KPAaCOTOA,
HO M TIOAE€3HBIMH HCKOIIaeMBIMH. B ero meapax mpeacrasaeHa
49yTh AW He BeA Tabanma MenaeaeeBa, Ha 1ieAbde BEAUKN 3aITACHI
yraesBoAOpoAoB. ITo cyru, ocTpoB — camas HACTOAIIAA COKPOBUIITHHUIIA.
Ho, xorneuno, raaBroe 60orarctBo Caxaanaa — 310 AIOAU. C rayboKo
APEBHOCTH KUBYT 3A€Ch KOPEHHEIE MAAOYNCAECHHBIE HApOAER Cesepa:
HHUBXH, YHABTA (OPOKH), 3BEHKH, HAHANIIB U APyTHE 3THOCH. EcTb
Y HUX CBOSl HEIIOBTOPUMAA KYABTYPa — OOBIYAN, TPAAUIINH, A3BIK,
MUCbMEHHOCTh U, KOHCYHO, CKA3KH.

vV OAHOI'O TaKOTO HAPOAA — HUBXOB — BO3MOXKHOCTDb YHUTATH n HpaKTI/I‘ICCKI/I B KaKAOM €Iro HpOI/ISBCACHI/II/I OITMCBIBACTCA

U IIHCATh HA POAHOM f3BIKE ITOABHAACH OAATOAAPS BBIAAIOIIIEMYCS VAUBHTEABHAA U CKA30YHAS CAXAAMHCKASA IIPUPOAA, C KOTOPOIT
geAroBeky — Baaanmupy Muxariaosuay Canru. DTo KAACCHK HEPA3PHIBHO CBA3AHBI ;KUBYIIIIE 3ACCH AFOAM.
HHUBXCKOHI AnTeparypsl, yaeH Corosa mucareaeit CCCP u Poccun, B sT0i1 KHHTE TTpEACTaBACHA ABTOPCKAA AUTEPATYpPHAA CKa3Ka

OOIIIECTBEHHEIN ACATEAD, BOKAD IMAeMeHHn KeTHUBryH. «Myapas HepITay Ha HUBXCKOM, PYCCKOM, aHTAHHICKOM

B 2020 roay Baaamvup MuxaiiaoBud otmeTna 85-AeTHHIT u ppanmysckoMm A3bikax. Haseemcs, 9ro oHA ITOMOKET Bam

FOOHAEH, 1, Ka:KeTCA, HET HUYETO, YTO HE CACAAA OBl B AUTEpATypE

HE TOABKO IIPUKOCHYTBCA K CAMOOBITHOMY HACACAHIO MACTEPA,
3TOT YAUBHUTEABHO MHOTOCTOPOHHUHN caxasuHer. OH co3aaa aadaBuT HO U IPOHUKHYTHCA YHUKAABHOI IIPHUPOAOI OCTPOBA.
HHUBXCKOTO fi3bIKa. OH IIEPEBOANA IPOU3BEACHHUA PYCCKOM AHMTEPATYPHI
Ha pOAHOH A3bIK. OH MHCaA POMAHBEI B ITOBECTH, PACCKA3HI

" CKAa3KW, CTUXH, ITOOMBI 1 ACTCHABI.
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Dear friends!

We kindly invite you to take a journey to the fabulous world
of Sakhalin, the largest island in Russia. It has an impressive variety
of amazing landscapes — mysterious forests, breathtaking hills
and picturesque valleys. When viewed from space, Sakhalin resembles an
enormous fish, stretching from south to north for almost
a thousand kilometres, with numerous rivers and lakes glittering
in the sun like silvery scales. It seems that this giant of the sea may come
to life any minute, wave its tail and swim into the ocean.
It is no wonder that the island makes a lasting impression on everyone
who visits it for the first time.

Sakhalin is remarkable not only for its natural beauty, but also
for mineral resources. Virtually the entire periodic table can be found
concentrated in its soils and immense hydrocarbon reserves in the
offshore area. Essentially, Sakhalin is a real treasure trove.
The main treasure of the island are the people living here. Since
ancient times, the island has been inhabited by indigenous minorities:
the Nivkh, the Uilta (Oroks), the Evenks, the Nanai and other ethnic
groups. Each of them has its unique culture — customs, traditions,
oral and written language and, of course, fairy tales.

One of these peoples, the Nivkh, have the opportunity to read
and write in their mother tongue owing to Vladimir Sangi —

.. .o_,f; the island.

o
their outstanding compatriot. He is a classic of Nivkh literature,

a member of the former Union of Writers of the USSR

and the present-day Union of Writers of Russia, a public figure,

the leader of the Ketnivgun tribe.

In 2020, Vladimir Sangi marked his 85th birthday. This amazingly
multi-talented person has accomplished everything there
is to accomplish in literature. He has created the alphabet of the Nivkh
language. He has translated many works of Russian literature into his
mother tongue. He has written novels, stories, short stories, fairy tales,
poems and legends. In all his literary works, V. Sangi describes
the beautiful Sakhalin nature and people living here, who are
an inseparable part of the island.

The book you are holding in your hands contains The Wise Seal —
the author’s literary fairy tale in Nivkh and its translations into Russian,
English and French. We hope that this book will not only acquaint you
with the original heritage of the master of the Nivkh word, but will also
give you an excellent opportunity to get to know the magnificent nature







Chers amis!

Nous vous invitons a un voyage dans le monde fabuleux
de Sakhaline. La plus grande ile de Russie, Sakhaline, regorge d’endroits
merveilleux et surprenants — foréts mystérieuses, hautes montagnes
et lacs pittoresques. Sa silhouette ressemble a un énorme poisson
s’étendant du Sud au Nord sur un millier de kilometres. Vus de I’espace,
ses nombreux fleuves et lacs scintillent au soleil, comme s’ils étaient
recouverts d’écailles argentées. On dirait un géant marin qui va devenir
vivant et plonger au fond de I’abysse en agitant la queue! Il n’est pas
étonnant que l'ile laisse une impression saisissante sur ceux qui
la visitent pour la premiére fois.

Sakhaline est riche non seulement en beautés naturelles, mais
aussi en ressources minérales. Il ne serait pas exagéré de dire que son
sous-sol renferme presque tous les éléments chimiques du tableau
de Mendeleiev, et son plateau continental contient d’importantes
réserves d’hydrocarbures. L’ile est déja en elle-méme un véritable trésor,
mais la principale richesse de Sakhaline, ce sont ses habitants. Parmi
les minorités autochtones du Nord peuplant I'ile depuis la nuit des temps,
les principales sont les Nivkhes, les Uiltas (ou Oroks),
les Evenks, les Nanai et autres groupes ethniques. Ils possedent leurs
propres cultures uniques, telles que les coutumes, les traditions,

la langue, Pécriture et, bien sur, les contes de fées.

L’un de ces peuples, les Nivkhes, a eu la possibilité de lire et d’écrire
dans leur langue maternelle grace a Vladimir Mikhailovitch Sangui,
un classique de la littérature nivkhe, membre de I'Union des écrivains

de PURSS et de la Russie, personnalité publique et grand chef de la tribu
Ketnivgoun.

En 2020, Vladimir Sangui a célébré son 85e anniversaire et il semble
qu’il n’y ait rien que cet homme incroyablement polyvalent n’ait fait en
littérature. C’est lui qui a créé I'alphabet de la langue nivkhe. 11 a traduit
de nombreuses ceuvres littéraires russes dans sa langue maternelle.

Il a écrit des romans et des nouvelles, des contes de fées, des poésies, des
pocmes et des légendes. Dans presque toutes ses ceuvres, Sangui

décrit la magnifique et incroyable nature de l'ile de Sakhaline, avec
laquelle ses habitants sont étroitement liés.

Ce livre présente — en nivkhe, russe, anglais et frangais — un conte
littéraire créé par Vladimir Sangui et intitulé «Un veau marin sage». Nous
espérons qu’il vous aidera a prendre connaissance de ’héritage original
de Partiste et a vous imprégner de la nature unique de I'lle-poisson sans
laquelle.
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Tonga T’apy ¢up xyusq. T apy ¢upa, ypryp xyaspa. Myrs
Xaybl A K'OMPTOX T'efpP K'€y Takryp K opan. K'op K'peI3ybl,
TOJIPOX Marp PbIMpa, Jieppa. Xapop xopJsia YOFyH BOD
n’'a3Mypa — T'apy HyJ CO MaJIFOHbI.

Vpryp xyHBQKe Xy Ha 5HA HJaryH K OfJV1 MayT'yiiH UH OayHd.
AraTt xepp:

— AraTa-aTara, K'bIpJjia Hsfa, Ul aHb MaJI'0 XyHBHBI,
HallbI-Hallbl MOPKAa U0 HSIH AUH HU KaBpA. My 4o, BEIDKUBbIY
YOFYH BBIPK HUpaA, JapKapa. Hu yogyappg pa. Ha Myp nangamHaH um ypug XyKI.

XalyI'iH K epanmq:

— Xbl, Xalja—-xallja, JaThX T bIT bIEK. U Masiroryp n'xu ¢up Be[ BBIPK anMA.
Hyn yakc HUO-BBIPK allMJ Xaybl Ul K 0P CUKaTHA, Jakc notup. Hu u ogapg pa. Ha
Myp HaHfald HaH Yl ypug XyKI.

XbIMANVP XyHBpa Xy Hja, XbIMAUP Ja HyQ JaryH, Ha 3eBPKFYH gaypa.
Xaybl K'eK bIPDKBIP HAaKCKYH A0X IOFD ITufg. Torlga T'ay3s1y pak K'€K HpbIpa, AHI'MH
K'epallHbIpa Xaybl, K €K JIaKTU KaBpH. Xaryp ToJ1ja K'€K JasI3ang. TorrBalybl K'€K
HATPKYH, MyXTYKFYH Xyp UHbpa, aJIP HIpa TEBPKFYH BOP MHbpA, T 03ay HUpA.
T’yriBarigbl K 'bIppa, bIKbIKA XOHQTOFO MOPKapa.

XoHBalybI K'bIP K'€K Ja XyIByHd. Tépox Marybl, ya HPbIA Xaybl s1§ T aMAup Ha
PXONKYIH: §a NwIpa, K'bIpa, ToJI ¢upa, xorvia Tosl ¢pug. Xaybl K€K KyII-HOHK HPBII:
s1§ Uay BaJlapa, Jappa, yax BeCKapy 4y opp J1yp T 'Xbl Qu.

K’ex j1yp oppTOX BUP Xy KyII-HOHK HPbIP MHI HAafHBb. Xaybl KyII-HOHK TOJI MyP
T'xbl Oug. T'aMauiiH PbIMIYIH, Ty3J1a UaxTOX IOFMHBIMEAN HPAKCHYX MyUJ] akHap.
Xaryp K'eK K'bIpp CUKATP T BITBIEN.

— Un s1HP T'ampepapa? — xap ya €éToTT.

— Hu s3MyT T'BITBIEAPA, — Xap UTT K €K.

— Hyapox um a3Myapa? — xap K'eK €éTOTT.

— Hu ’pay’ HagrHBApPA, — Xap K€K UTT. — Hu 1opyg AF3yHbl, T aMOUIyIH AVNMUIL,
T'agC ypJyia JaFyH Hb HaQK MyI[, — Xap UTT K'€K.

— Xapgapu, — Xap uTT Tojga. — Hagalm HI 1'TT TYFCKYH Ul 3UH UTbsI.



— XbIjra, — TOXTT K €K. — XaHa Max, I payfaa. «<HARgp», — xap nTbA.

— Hu uTy TYFCKYH Ul 3UH UT'bA. - «Hagp», — xap K'eK UTP II'pay K€K 30§JPTOX TAKPH.
— XbIjra, — Xap TOXTT K €K. — «Megp», — Xxap MEH Ha UTT.
— Hyru TyFcC: <HAKP», — Xap UTT K €K. — «Megp», — Xap TP MEH X€K 3Ha HJa 30HPTOX TSIKPH.
— «HaAgp», — xap UTPOP K€K Ha 30§D 3€JIMA. — «TsaAgp»...
— Mexgp, — xap UTT K €K. — «HbIKD»...
— «Mexgp», — xap UTPOp K €K JaTbXKUDP TOJIPOX IOIyA. — bliika, biiKa! — Xap JaTbX — «T"oRp»...
TY3I'ypP K'€K K 0EL. K’exk ya 30§pKyH AUTHO—AUTHEBD TAKP—TAKPP KyII-HOHK IO3Y JIyPTOX II PbIApa.
— Un gaHP I'yaThX Ty3J1a UaxTox onyd? — Xap ya €éToTT. Xap UTT K'eK.
— TaMOUIATyiH HA TOJIPOX HaTbX ony KaBpud? — HAKP xabbl U 30HP HU 3€JIMA, Xagbl JaryH 5Had ya BUAFYH, K €Kax IIbIPK YPI'YH II' payr'yAHbIT.
«MEKP» Xagbl Hy[ 30p TUY yIIFe, yax NbIPK! — Xap K'eK apapa KagrbEn. K’eg KyII-HOHK Xyp MHBYappop IToJIaFqd:
— Xap xapu, — ya T'oxXTT. Xapop M’HapKFyH a3/, 9Ha JaryH as3q. ja masiponar — He yagprryna! Hu axnana o’ payrapg pa!
I PBIOFYH. HaryH 51 51yp oppTox nI'pPeIT II' JadK Hadk jiedp MUT K'eKax UH AEHP TUTHBT
Haygbl TO/IHa K'€K Xepp UTT: TAKP—-TAKPT TEPOX Ber'yAryH: «HAKD, MEKDP, TAKDP, HBIKD, T OKP»...

K’eR BIpKBIPTOX TSAKPPOP IT'OJIaF:
- Hurbigpa! Vprys xyHsse!..
MeH ToOJ1§a K'BIMJIBIP UTT: «Hu MaxTypPKUpP K'0FJI Mayg — 9fT'yT K €K payrapq.
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7Kuaa B 3aauBe Hepra. 7Kuaa u rops He 3HaAa. AHEM OHA BEIXOAHAQ Ha
IIECYAHBIH OEpPer ¥ CAAAKO APEMAAA ITOA TEIMABIMU AYYAMH ACTHETO COAHIIA.
BrrcriaBrmmcn, oHa BA€32Aa B BOAY, AOATO PE3BHAACH B CBOE YAOBOABCTBHE.
[Torom AOBHAA CAMBIX BKYCHBIX PBIO — OAQro B 3aAMBE MHOI'O BCAKOI PBIOHL.

Pazpobpeaa HepIia OT CBITON KU3HH U CTAAQ IIOYIATh APYTHX 3BEpPEH
yMy-pasymy.

I'oBopuaa Bopone:

— DX, BOPOHA-BOPOHA, TOAOAHEIE TA232. ZKHBEITH THI MHOTO A€T,

a HU pa3y He BKYCHAA KUBOH TpPEIEIyIel peiobl. Bc€ moApsyernbes maaaapro, HecuactHad, Mue xaap 1eb1.

Haao 6p1A0 TEOE POAUTBCA HEPITOI.

I'oBopuaa 3arimy:

— DX, 3aI1-3241II, HECIIOKOMHBIE HOrU. TaKk MHOTO Oeraeris 1o Tarire 3a KOpbEM. I BcE paBHO THI TOIIHH,
Kak CyK oApxu. Mue xaap 1e0a. Hapo Ob1A0 T€Oe pOANTHCA HEPIIOH.

Tax 1 ’KxuAa HEpIla U ITOyYaAad 3BEPEH U IITHII.

Kak-To 1moceamAacs B IpUOPEKHBIX KycTax Arca. Heprra HeCKOABKO pas BUAEAA AKCY, IIBITAAACD
3aTOBOPHTH C HEH, HO Ta BCE YXOAHAA OT pasroBopa. ¥ Hepia HeB3AIOOHAA 33 3TO AHCY.

Bcé aeto Amca KOPpMHUAACH MBIIIIAMHE, ATOAOH, pasopsAia ITU4IbH rHE3AA. OCEHBIO OHA AOBHAQ MBIIIIEH,
ITOACTEPEraAa MOAOABIX, €ITIE AYIIBIX IITHII, IPbI3AA OpeXH. SGUMy OHA IepeKuAa TPyAHO. Koe-Kkak aAoTsamHyAa
AO BECHEL

M BOT roOAOAHOI BECHOI AMICa BCIOMHUAA O Hepie. Bririaa Ha Oeper 3aAuBa 1 yBUAEAA: HEPITA IIAABACT
B pasBoAbe. O0AnsHyAach Auca. Ho passe cripaBurhbes € ¢ HEpIIOH: Ta OOABIIIASA U CHABHAsA!

M maaBaer HepIia B AGATHOM BOAE, TA€ AHCA HE MOKET IIPOAEPKaThCA 1 OAuH Mur. Ho TyT yBuAeaa Anca
Heprénka. sKupnoro, 6eaeHbkoro, emeé copcem Oecrromorraoro. Hepri€nox aexan Ha AbAuHE
HEBAAAEKE OT Oepera.
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Amca BBICKOYMAA Ha IIPUIIAH, 3aIIAACAAL, OYATO OOPAaAOBAAACH BCTPEYE C HEPIIOMH.

— Tl gero sTo MAAIIEIB? — CIIPOCHAA HEPIIA.

— Kaxk sxe Mue He paproBatbesal Beab f AaBHO HIIy BeTpedn ¢ TOOOMH, MyApas Hepral — a cama
TaK U IPHUIIAACHIBACT, TAK U IPUIIAACBBAET. OT TOAOAHOIO HETEPIIEHUS, KOHETHO.

— 3adeM f TeOe? — CIIpaIlIMBaeT HEPIIA.

— S ogens nporny Tebs, MyApas HepIIa, Hay9u MEHA CIET BECTH.

— A 3agem Tebe emé cuér BecTH? — yAuBAAETCA Hepa. M, MoAbIEéHHAA BHIMAHIEM AUCHI, IIOAYMAAQ:
«BoT kaxas s MyApas — caMa AHCa IIPUIIAA KO MHE YIUTBCH).

— A 3aTem, 9TOOBI 3HATH, CKOABKO § MEHA Apy3ei. ThI MO ApPyT. M ApyrHux HepIr g XO9y B3ATh B CBOU
APY3bAL.

— Hy aaano, Hayay, — ckasasa Hepra. — AaBaii HOBTOPSIH 32 MHOI.

A¥ca IpUrHYyAaCh HAA KPOMKOM IIPHIIAf, IIPUTOTOBUAACK.

— Pa3, — cxaszaaa Hepma.

— Pas, — moBTOpHAA AMCA M KOCHYAACh AQIIOH TOAOBBI HEPIIBL.

— ABa, — ckasasa HepIa.

— ABa, — HOBTOPHAA AKCA, IIPOHECAA AAITY OT TOAOBBI HEPITBI K KOCHYAACh BOABL — OH-01i-0ii!
— 3aKpHUYAAA AHICA, 3ATPACAA AAITOM.

— TbI gero KpUYHUIIB? — CIIPOCHAA HEPIIA.

— Aany oOMoUmAQ, — KaAyeTCA AHCa.

— Berpaxau e€, moaeprku Ha BETPY, — IIOCOBETOBAaAA HepIra. — Toxe MHE, BOABI OOHTCH.
Haao 6p1A0 TEOE pOAUTBCA HEPITOI.

AOATO #A2A2 HEPITA, KOTAA IIPOCOXHET IIIEPCTh HA AAIIE AHCHIIBL.
AOA2AACH B TOBOPHUT:

— AaBaii 1o HOBOI. 3HAYHT, Pa3...

Awnca nosropser!

— Pas...

— Apa...




— YernIpe...
— ITars...
Ckaver Arca IT0 HEPIITIbUM I'OAOBAM, TOABKO IIPABHT XBOCTOM, YTOOBI HE COCKOAB3HYTB B BOAY.

[Ipu cuére «AEBATH» AHCA AOCKAKAAA AO ABAHHBI, BCIIPBITHYAQ Ha He€, OOEPHYAACh U IIPOKPHYAAA:
— A Terrepp He MermaiiTe, 1 cama OyAy TPEHHPOBATHCA B CIETE.

OTIIABIAM HEPITBI IIOAAABIIIE, YTOOBI HE MEIIIATh AUCE 3ay9IHUTh CIET. A AHCA TEM BPEMEHEM ChEAR
BKYCHOTO HepnéHka. [ koraa HaeAach, BBIIIAA K KDOMKE AbAA:
— O, meper! S yxe Beryunaa cuér!

[TpuIABIAL HEPIIBI K ABAUHE, BEICTPOUANCH OAHA 32 APYTOi. V1 Amca ImockakaAa I1o MX roAOBaM:
Amca oropser: — . — Pas, ABa, TpH, YeTHIPE, IIATH, IIIECTb...
= Asa... — KoCHEyAsgR oMU O e s e now Aockakara AO Oepera, BICKOYHAA Ha IIPHIIAH, IIOAYOOEPHYAACD, IIOMAXaAA ITYIITUCTHIM XBOCTOM:
— DKas TH HEAOBKasA. 3a9eM 7K€ MOYHUTH AAITy? — HEAOBOABHO BOPYHUT HEPIIA. _ Crracubo! Ao camaarsl..
— Kak ke s MOTy He KOCHYTBCSA BOABI, KOTAA2 HIKOTO TaM HeT. BeApb oI — «pas», A mepra moAymans: Kaxas 5 MyApat — Tax GECTPO HAYIHAL AHCY.
a Ha «ABa» HUKOrO HeT. [loaydaercs He «ABa», a IyCTOE MECTO.

— Bot onO uro! — yeMexHyAACh HepIla M IOIIABIAA 32 TTOAPYKKaMu. [ Ipuseaa, BeICTpOHA2
HUX OAHY 32 APYTOI U TOBOPHT: — AaBaii, Auca, IIPOAOAKHUM. 3HAYHT, Pa3...

— Pa3, — ckasasa Amca 1 BCKOYMAQ HAa TOAOBY HEPIIHL.

— ABa, — cxazara HepIa.

— ABa, — IOBTOPHAA A¥ICA H IIPBITHYAQ HA CACAYFOIIYEO TOAOBY.
— Tpu, — cxazara Hepia.

— TpI/I, — HOBTOpI/IAa AMICA 11 HprrHyAa Ha TpCTbIO TOAOBY.
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I/ ACANAINCNS

Once there was a Seal who lived happily in a bay. In the daytime she came up
onto the beach and basked in the warm summer sun. After having a good sleep
she plunged in the water and frisked about to his heart’s content. Then
she caught delicious fish, and there was a lot of fish of all kinds in the bay.

In time the Seal grew fat from this high living and started to give advice
to other animals and birds.

She said to the Crow:

“Hey, you Crow, you Hungry Eyes. You live long but you have never tasted
a living thrashing fish. Poor you, you feed yourself on offal. I pity you.

You should have been born a seal.”

She said to the Hare:

“Hey, you Hare, the Footloose. You run about the woods so much in search of bark. And still you are
as thin as an alder twig,. I pity you. You should have been born a seal.”

And so the Seal lived and lectured the animals and birds. Once a Fox came to live in the bush near the
shore. The Seal saw the Fox several times and tried to engage her in conversation, but the Fox kept avoiding
the Seal. So the Seal came to dislike the Fox.

All the summer through the Fox fed herself on mice and berries and by poaching eggs from bird-nests.
In the autumn she caught mice, stalked young and silly birds and cracked nuts. But she fell on lean times
in winter and barely survived till spring;

| 6 U.UaU.UaU.“ ‘:

In spring, the hungry Fox remembered about the Seal. She went to the shore and saw the Seal swimming
about in an open stretch of water. The Fox’s mouth watered. But she had no chance against the Seal, who was
so big and strong, and swam in ice-cold water in which the Fox could not hold out for a moment. But then the
Fox caught sight of the Seal Cub. It was fat, white, and still quite helpless lying on an ice-floe not far from the
shore.

The Fox jumped on a projecting cape of ice and danced as if she was happy to meet the Seal. “Why are
you dancing?” the Seal inquired.

“I have cause to be happy! I have long wanted to meet you, wise Seal!” said the Fox dancing all the while.
She was, of course, dancing because of hungry impatience.

“What do you want of mer” asked the Seal.

“Please, Seal, can you teach me to count?”

“Why do you need to count?” the Seal wondered. But, flattered by the attention of the Fox, she thought
to herself, I am so wise, the Fox herself has come to learn from me.

“I want to be able to count my friends. You are a friend. And I want to be friends with the other seals
too.”

“All right, I’ll teach you how to count,” said the Seal. “Now;, repeat after me.”

The Fox bent over the edge of the ice and got ready to jump.

“One,” said the Seal.

“One,” repeated the Fox, touching the Seal’s head with his paw.
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“Two,” said the Seal.

“Two,” repeated the Fox and moved her paw from the Seal’s head to touch the water. “Whew! Whew!
Whew!” cried the Fox and shook her paw.

“Why are you yelling?” asked the Seal.

“I wet my paw,” the Fox complained.

“Shake it and hold it up in the wind,” the Seal advised. “Afraid of the water, shame on you! You should
have been born a seal.”

The Seal waited a long time for the fur on the Fox’s paw to dry, and then said:

“Let’s try again. Here we go. One...”

The Fox repeated.

“One...”

“Two...”

The Fox repeated:

“Two...” and touched the water again.

“Whew! Whew! Whew!” she yelled and shook her paw.

“You are so clumsy! Why do you wet your paw?” the Seal grumbled.

“I can’t help touching the water because there is no one there. You
see, you are ‘one’, but there is no ‘two’ — just an empty place.”

“Now I see!l” the Seal smiled ironically and swam to fetch her friends.

SO0

She brought them and had them lined up and said, “Fox, let’s go on. So, this is ‘one’...””
“One,” said the Fox and jumped on a seal’s head.
“Two,” said the Seal.
“Two,” repeated the Fox and skipped to the next seal’s head.
“Three,” said the Seal.
“Three,” repeated the Fox and jumped to a third head.
“Four...”
“Five...”
The Fox jumped from one seal’s head to the next using her tail to keep her balance.
At the count of “nine” the Fox reached the ice-floe, alighted and shouted back:
“And now don’t disturb me, I’ll practice counting by myself.”
The seals moved away not to distract the Fox. The Fox meanwhile gobbled up the delicious fat Seal Cub.
When she had finished eating she came to the edge of the ice and shouted:
“Hey, seals! I've learnt to count!”
The seals came back to the ice-floe and ranged themselves for the Fox to skip over their heads:
“One, two, three, fourt, five, six...”
She reached the shore, jumped on the ice-cape, looked back over her shoulder and waved her furry tail.
“Thank you. Goodbye...”
And the Seal thought: “How wise I am. I’ve taught the Fox to count in no time.”




RISVH R

L o,
S0}

Vladimir Sangi

g%% %%

g eVeau r(\am\ %
. qQuee g
;. Ccroyaitsage ;
%, comocin F
%%&mm




A/ N

Un veau marin vivait dans une baie. Insouciant, il sortait le jour sur la
greve sablonneuse et se prélassait dans la tiédeur du soleil d’été. Apres un bon
somme, il rentrait dans I’eau et s’y ébattait a son aise. Puis il attrapait les meilleurs
des poissons qui abondaient aux alentours. Repu de bonne vie, il se mit a faire la
lecon aux autres animaux.

11 disait a la corneille:

— Oiseau de misere a Pceil famélique! Depuis les années que tu vis sur terre,
— tu n’as jamais gouté au poisson frétillant. Tu ne manges que des charognes, mal-
heureuse. Quelle pitié! Tu aurais dd naitre veau marin.
11 disait au lievre:

— Sacré lievre aux pattes trotteuses! Tu cours toujours la taiga en quéte de nourriture. Ce qui ne t’empéche
pas d’étre sec comme un rameau d’aulne. Quelle pitié! Tu aurais da naitre veau marin.

C’est ainsi qu’il faisait sans cesse la lecon aux bétes et aux oiseaux. Un beau jour, un renard élut domicile
dans les buissons de la cote.

Le veau marin, qui le rencontrait quelquefois, essayait aussi d’entrer en conversation avec celui-ci, mais
Pautre I’évitait. Aussi le veau marin le prit-il en grippe.

Le renard dévorait tout au long de I’été souris et baies, saccageait les nids. En automne, il capturait des
souris, surprenait de jeunes oiseaux encore naifs, croquait des noisettes. En hiver, il put a peine subsister et
vivota tant bien que mal jusqu’au printemps.

| u.wau.waug

Alors il se ressouvint du veau marin. Il déboucha sur la gréve et le vit nager entre les blocs de glace. Le
renard se pourléchait. Mais le moyen de se mesurer avec un animal de cette taille, de cette force? D’autant plus
qu’il se promenait dans une eau glacée ou le renard n’aurait pas tenu un seul instant. Puis, il apergut un bébé
veau marin. Grassouillet, tout blanc, et tout gauche, vautré sur une banquise, non loin du rivage.

Le renard bondit sur la frange de glace coticre et de sautiller, comme ravi de voir le veau marin.

— Qu’est-ce que tu as a danser? demande celui-ci.

— Mais c’est de joie! Depuis le temps que je souhaite te rencontrer, 6 sage veau marin! — Et le revoila qui
sautille, qui trépigne. D’impatience, de faim, bien entendu.

— Qu’est-ce que tu me veux? questionne le veau marin.

— Je ten prie, sage veau marin, apprends-moi a compter.

— Pour quoi faire? s’étonne le veau marin. Mais, flatté de P'attention du renard, il réfléchit: «Faut-il que je
sois sage pour que le renard lui-méme demande a étre mon éleve.»

— C’est pour savoir combien j’ai d’amis. Tu en es un, toi. Je voudrais me lier avec tous tes congéneres.

— Bon, d’accord, dit le veau marin. Répete aprés moi.

Le renard, aplati sur la glace, est preét.

— Un, dit le veau marin.

— Un, répete le renard en touchant de la patte la téte de son professeur.

— Deux, dit le veau marin.
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— Deux, répcte le renard, et, dépassant de la patte la téte de son professeur, il effleure I'eau. — Ale, aie, aie! — Comment veux-tu que je fasse autrement, s’il n’y a personne? Toi, tu es «un», et pour «deux», personne.
— crie-t-il en agitant sa patte. Ca ne fait pas «deux», c’est du vide.

— Qu’est-ce que tu as a crier? s’informe le veau marin. — Ah, bon! ricane le veau marin et il s’en va chercher ses compagnons. Les ayant placés en file, il dit:

— Je me suis mouillé la patte, gémit le renard. — Continuons, renard. Allons, un...

— Secoue-la bien, expose-la au vent, conseille le veau marin. On n’a pas idée d’avoir peur de I'eau. Tu au- — Un, dit le renard en bondissant sur la téte du veau marin.
rais du naitre veau marin. — Deux, dit celui-ci.

II doit attendre longtemps que la patte du renard s¢che. Lorsque c’est fait, il dit: — Deusx, repete le renard, bondissant sur la téte suivante.

— Recommencons. Allons, un... — Trois, dit le veau marin.

Le renard répete: — Trois, répete le renard, bondissant sur la troisiéme téte.

— Un... — Quatre...

— Deux... — Cing...

Le renard répete: Le renard saute d’une téte a I'autre, la queue en gouvernail pour ne pas tomber a I'eau.

— Deux... — Coup de patte au ras de 'eau. — Afe, aie, aie! — Au nombre «neufr, il est parvenu a la banquise, y atterrit, se retourne en criant:
Et d’agiter sa patte. — Laissez-moi, je vais m’exercer tout seul.

— Maladroit, val Pourquoi trempes-tu ta patte? grogne le veau marin. Les veaux marins s’éloignent pour ne pas déranger I’éléve appliqué. Entre-temps, le renard mange leur

bébé grassouillet, savoureux. Une fois rassasié, il revient au bord de la banquise:
— H¢, veaux marins! J’ai bien appris a compter!
Les veaux marins arrivent, se mettent en file.
Le renard saute d’une téte a lautre:
— Un, deux, trois, quatre, cing, six...
Parvenu pres de la greve, il bondit sur
la glace cotiere, tourne un peu la téte,
bouge sa queue touffue:
— Merci! Et au revoirl..
Le veau marin pense: «Que je suis done sage
de lui avoir si vite appris a compter.»
Traduit par H. Lafont
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